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✔ LIBELLEX construit une 
mémoire d’entreprise pour 
chacun de ses clients. Cette 
mémoire s’enrichit des textes 
produits au fil du temps.

✔ C’est une encyclopédie 
maison des paragraphes, des 
phrases, des expressions et du 
vocabulaire de l’entreprise.

✔ Elle permet à tout collaborateur
de lire, rédiger, corriger, 
traduire dans une langue  
étrangère et/ou dans un 
contexte technique.

✔ C’est un référentiel commun
et partagé.

✔ LIBELLEX exploite une base de 
connaissances linguistiques constituée 
automatiquement à partir d'algorithmes 
issus des recherches en Traitement 
Automatique des Langues.

✔ Les  corpus parallèles sont alignés 
au niveau phrastique (Gale & Church, 
1993) et sous-phrastique (Lardilleux, 
2010)

✔ Après l'extraction terminologique 
(Daille, 1994), les termes sont alignés, 
qu'ils soient en corpus parallèles ou en 
corpus comparables (Fung, 1997 ; 
Morin et Daille, 2009)

✔ Les techniques de fuzzy matching 
(Planas, 2000) permettent d'apparier 
les segments à traduire avec les 
données des mémoires de traduction 
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